SU FRUTU PROIBIU

Tratto dal racconto il cui titolo originario è “LA CREAZIONE DEL MONDO” di Gianluca Medas, dal libro “La Sardegna dei sortilegi”, di Fresi, Enna, Medas e Piras, per le edizioni NEWTON & COMPTON, adattato in fiaba radiofonica in lingua ogliastrino-campidanese da Giulio C. Mameli.

Il racconto della Genesi narrato in maniera divertente, forse con quale inesattezza, ma con tanti particolari in più, probabilmente è meno credibile di quello biblico, ma non sarebbe ammissibile che l’uomo non potesse scherzare sulla sua condizione di umile peccatore alla quale è destinato non per sua volontà, ma per volere di una forza superiore chiamata “EUSUPRIMUSONENDU”, che noi chiameremo “EU”, solo per brevità di tempo, ma chi lo desidera può anteporre  anche la lettera D, tale da pronunciarla Deu. In conclusione si traduce sempre in “IO”.

Dopo aver creato il cielo e la terra, EU si accorse che mancava qualcosa, allora raccolse un po’ di fango e fabbricò un pupazzetto, sul quale soffiò un po’ del suo alito.  Quindi gli diede il nome:

“Tui ses Issu!”.

“Eh!? E chini sesi?”.

“Eu seu Eu…e tui ses Issu! Iscurta…beni a innoi ! ».

« Eiha ! E ita bolis ? ».

“Issu, tui immoi depis fai una cosa: depis donai su nòmini a totu su chi bis in custu giardinu! Dogna cosa chi tui ddi ‘onas su nòmini at a essi cosa tua!”.

“Ell’e poita?”.

“Lah ca ses tontu…Poita chi no ddi ‘onas unu nòmini non podit essi cosa tua!”.

E Issu cominciò a girare per il giardino, dando il nome a tutte le cose che incontrava.

“Tui ses una perda!”.

“Bandat beni!”.

“Tui ses unu frori!”.

“Andat beni meda!”.

“Tui ses una pudda!”.

“Coccodei…ehi-ehi!”.

“Tui ses unu piocu!”.

“Sissi, sissi!”.

“Tui ses unu margiani”.

“E poita pròpiu  deu!”.

“Citu, margiani malu! Tui ses margiani e abarras m argiani!”.

E così Issu diede un nome a tutte le cose che incontrava, anche alla paura che si presentava nelle notti buie e senza luna. Infatti si accorgeva che, dando un nome alle cose, non aveva più paura di esse e non aveva più paura della paura che chiamò Mommoti. Quando questa si avvicinava, le gridava:

“Mommoti, baidindi de pressi!”.

E la paura andava via subito, con la coda tra le gambe.

Ma dopo qualche tempo, Issu, si sentì solo e annoiato, aveva come un senso di eterna solitudine che lo faceva star male.

Allora Eu, dall’alto dei cieli, vide che la sua creatura stava male; gli si avvicinò e gli chiese:

“Issu, e ita tenis?”.

“Seu tristu e solu”.

“I ssu, as fatu totu su chi t’apu nau Deu?”.

“Sissi, peròu immoi apu finìu e mi seu annoiendu!”.

“Apu cumprèndiu!...”.

…disse Eu, e aggiunse parlando a se stesso:

“…D’apu fatu tropu oguali a mei, tropu perfetu, tropo superiori a is àturus animalis, tocat a fai calencuna cosa…Issu, dromidì!…”

E Issu, obbediente a un ordine superiore a lui, si addormentò.

Eu  cominciò a frugargli le costole e si accorse che Issu ne aveva una nel centro della pancia che non serviva a niente, per cui gliela tolse e con essa cominciò a plasmare un’altra creatura. Quando ebbe finito, le alitò sopra e quella aprì gli occhi.

“Tui ses Issa”, le disse, “…aspeta ca immoi ndi scidu e Issu!”.

“Eu, mi seu drommìu…!”.

…Disse Issu risvegliandosi.

“Issu, càstia custa fèmina…esti sa cumpàngia tua, si tzèrriat Issa…”.

“Est Issa, est Issa! Esti pròpiu Issa!”.

…Gridava Issu, raggiante di felicità e ballando intorno a Issa. Allora Eu capì che era giunto il momento di spiegargli il mistero della donna.

“Issu, ascurtamì beni-beni…Issa esti sa metadi tua…poita est istada fata cun d’un orrogu de sa carena tua…chi dda maletratas, ses maletratendu a tui e totu…chi no dd’ascurtas, no iscurtas a tui e totu…chi no ddi ‘onas conca, non donas conca a tui e totu…In pagus fueddus tui cu  Issa seis una cosa sola…chi si stagiais eis a bìvi comenti chi si manchit sa metadi de bosàturu e totu…as cumprèndiu?”.

Ma Issu non aveva capito una sola parola, anzi non aveva neppure ascoltato, perché nella sua testa aveva solo a Issa. Pensava come organizzare una grande festa con tutti gli animali del giardino terrestre, per festeggiare l’incontro con Issa.

“Aihò! Benei totus, ca tengu una cumpàngia noa chi de oi in susu at a essi sempri cun mei…Dai ca faeus festa ca seu tropu cuntentu!”.

E organizzò una grande festa, con  una montagna di roba da mangiare. C’era salsiccia di Fonni, formaggio di Orgosolo, malloreddus cun sartizzu sardu, pastasciutta con butàriga di Cabras, ravioli di ricota e di patate, pezz’e angioni, pezz’e proceddu e arreiga po totus…E poi ancora cipolle arrostite e bollite, su fenugu aresti, canciofa de Campidanu, casu friscu arrostìu, sebadas, pirichitus, binu de Dorgali, de Jerzu e de Tortolì.

Alla festa non mancò nessuno e, dopo aver mangiato e bevuto, gli invitati cantavano…

“Piga su picu e bai, a traballai…”.

Tre giorni durò la festa. Era una festa così grande che fino a quel giorno non ne avevano mai visto una uguale. Ma dopo tanta baldoria, Issu si sentì stanco e cominciò a sbadigliare. Per non fare una figuraccia con gli invitati, disse a Issa…

“Issa, seu tropo istracu, andu a mi riposai, po pregeri saluda tui totu is invitaus…”.

“Bai a t’arreposai, amori miu, bai ca gei nci pensu deu…”

Issa fece il giro di tutti gli invitati, salutandoli cortesemente uno ad uno, poi andò da Issu.

“Issu, m’acumpàngias a biri totu su giardinu ca no dd’apu ancora bistu?”.

Ma Issu era ancora mezzo addormentato…

“Seu ancora tropu istracu, poita no aspetas ancora unu pagheddu?”.

“Andat beni, gioia mia, riposadì ancora, ca deu, in s’oras andu a ispariciai su logu!”.

E così Issa cominciò a sparecchiare i piatti fondi, i piatti piani, i piatti per la frutta, i piatti per il dolce…quindi lavò tutti i tovaglioli e li stese ad asciugare…poi sparecchiò tutte le forchette, i coltelli, i cucchiaini per il dolce, i coltelli e le forchette per la frutta, ma non si perse d’animo e, utilizzando un intero flacone di “Olio di gomito” che adesso nessuno produce più, riuscì a pulire tutto…poi andò da Issu.

“Issu, apu postu a postu in cogina…immoi m’acumpàngias a biri su giardinu?”.

“Seu ancora fadiau, teni passiènsia…bai sola ca poi gei ti pongu fatu…”.

“Bandat beni, gioia mia, riposadì ancora…si bieus agoa…”.

Ed ecco il primo sbaglio di Issu a lasciar andare a Issa in un posto sconosciuto. Perché Issa andò sola a visitare il giardino. Era uno spettacolo bellissimo: cicale che cantavano e uccelli che volavano…Gli alberi avevano frutti bellissimi…i fiumi erano pieni di pesci mai visti prima…e c’era il rumore dell’acqua che lei non aveva mai sentito prima…e c’era il sole, un sole bellissimo che illuminava tutto…E così Issa visitò tutte le bellezze del giardino e conobbe ogni angolo di esso, ma da sola…

In realtà, Issa non era sola, perché sin da quando aveva lasciato a Issu, c’era qualcuno che la seguiva, si trattava del serpente Zuri. Zuri era un giovane bellissimo, ben pettinato con la riga in mezzo, vestito in giacca e cravatta, ma soprattutto era malvagio e cattivo perché, da quando aveva litigato con Eu, era geloso e invidioso di lui. E per questo aveva deciso di vendicarsi, quando aveva visto passare a Issa.

“Salve, bellu piciocu …”.

“Salve, bella picioca …”.

“Tui no ddui fusti a su pràngiu chi eus fatu in domu de Issu, beru?”.

“Nossi, no ddui fui…poita deu seu sempri impegnau in medas cosas…”.

“Eus papau unu muntoni de cosas bonas… ».

“A beru? E ita eis papau?”.

“Eus papau antipastu tropu ‘onu…sartizzu…salamu…casu friscu, casu sicau e casu marzu…marraconis…malloreddus…pezz’e angioni…pezz’e proceddu…unu muntoni de birdura…sa fruta…càstia, unu muntoni de cosas bonas…”.

 “A propositu de fruta…eis papau sa fruta de cussa mata?”.

“Nossi, sa fruta de cussa mata nossi!”.

“Nou? Ell’e comenti mai nou?”.

“Poita Eusuprimusonendi non bolit!”.

“Non bolit? Ell’e poita non bolit?”.

“Non bolit, poita sa fruta de cussa mata pigat a dolori de mazza…e a pustis de tres disi si morit!”.

“Ah, ah, ah! E tui nci creis?...Eu s’at nau una fàula…poita ca iscìt ca chini papat de cussa fruta diventat ognuali a Eu!...Eu non bolit chi bosàturu diventeis oguali a Eu!...Poita bosàturu seis dusu e Eu esti solu e timit a ddu ponni in minorànzia…No ddi depeis crei!...In custu giardinu non ci tenit manc’unu frutu velenosu…prova a ddu papai ca ddu bisi!...”

“Ma ses narendu a beru?”.

“Certu, prova a ddu papai !...”.

Issa era tentata…prese il frutto con la mano…Era bello, invitante, colorato e profumato e…saporito…

“Esti bonu! Ddu ‘olis tastai, o Zuri?”.

“Nossi, nossi…deu non di papu de custas cosas…”.

“Insaras deu andu a canta de Issu…”.

“Ehi, ehi…bai, curri, faeddu tastai a Issu puru…”.

E Issa andò di corsa da Issu e lo trovò, manco a dirlo, addormentato…per cui lo svegliò, tutta contenta.

“Issu, Issu, beni, aihò! Papa custu frutu…chi bis cantu esti bonu e saborìu!”.

“Esti bonu a beru! Ma ita frutu esti?”.

“Papa, papa! Non ci as a crei…esti de cudda mata de su giardinu…”.

Issu, a quella notizia, cadde in ginocchio spaventato, aspettando di morire fulminato da un momento all’altro. Ma non accadeva nulla.

“As biu ca non suzzedit nudda! Eusuprimusonendi nos at nau una fàula!”.

Ma Issu era stranamente agitato e provava vergogna per la sua nudità.

“Cessu, ita dannu…m’apu iscarèsciu su estìri in domu…iscusamì ca andu a mi cuai…”.

“Cessu! Tenis arregioni…deu puru seu totu ispollinca…deu puru andu a mi cuai…”.

Ma in quel momento Eu si affacciò  alla finestra e cercò di vedere Issu, ma non riuscendovi, lo chiamò.

“Issu! Issu…”.

“Eiha! Seu innoi!”.

“Issu! Innoi e uba?”.

“Innoi…seu innoi!”.

“Issu, poita ti cuas?”.

“Poita m’apu iscarèsciu is bestìris in domu..”.

“Is bestiris? Chini ti ddus at donaus? Chini t’at nau ca fust ispollincu? No as ari papau su frutu de cudda mata?”.

“Est Issa chi mi dd’at donau…Deu fui drommìu…Est issa a beru…poita no mi creis?”.

“Issa! E uba sesi? Faidì biri…”.

“Seu innoi…”.

“E it’as fatu?”.

“Est istau su serpenti chi m’at imbrogliau! Mi seu fata frigai! Ti pedu perdonu…”.

“Zuri! Malaita pìbera mala! E uba sesi?”.

Ma Zuri se l’era svignata.

E allora Eusuprimusonendi lanciò la sua maledizione.

“In cali chi logu sias, Zuri, custa esti sa maladissioni mia:…De oi in susu, nudda pilus cun s’erriga in mesu…mai prus!...Scucau in su totu!...Primu fusti sempri in cravata…de oi in susu t’as a mudai su estiri duas bortas a s’annu…una in s’ierru e una in s’istadi…Primu portàs in peis…de oi non nd’as a portai prus…e as a istrisciai a brenti in terra comenti unu ermi!…Primu totus ti imbidiànta…de oi totus t’ant a tìmiri…e as abarrai sempri solu…

E tui, Issa…as papau su frutu de sa mata…e fut bonu e saboriu…as a biri totu is doloris de brenti chi as a tenni candu as a partoriri…

E tui, Issu…podias papai totu su chi ‘olìas senza traballai…as bòlliu papai cussu frutu?...De oi in susu, chi ‘olis papai depis comporai sa cosa…e po tenni su dinai depis traballai…chi nci dda fais a dd’agatai…

Eu, proprio in quel momento si ritrovò in mano un frammento di argilla che non gli serviva a nulla; vedendo che in mezzo ai mari di Amargura c’era un sacco di spazio, prese il pezzetto di argilla e lo gettò là in mezzo, poi sollevò il piede e lo schiacciò, formando con la sua impronta un’isola a forma di sandalo e a quel punto la sua ira ebbe termine.

“Totus in esìliu in Sardigna!”.

E fu così che Issu e Issa furono mandati in esilio in Sardegna. Ma erano solo i primi, perché in seguito tanta altra gente fu mandata in esilio in Sardegna, qualcuno anche senza averlo meritato…

Esuprimusonendi si chinò verso la Sardegna e vide che Issu e Issa erano soli e terrorizzati, allora gli disse…

“Imparai a cantai a cuncordu e no eis a essi mai solus…”.

Poi con una mano catturò il vento, mentre con l’altra spezzò tre canne di diversa grandezza e le porse alla sua creatura…

“Candu as a essi tristu, sula a intru de innoi e no as a essi prus tristu…”.

E Issu così fece, soffiò. E le canne emisero tre suoni così melodiosi che per un attimo il mondo parve trattenere il respiro.

E’ vero che la Sardegna è una terra di esilio e di sofferenza, eppure molti dei suoi figli piangono disperatamente quando la debbono lasciare, quasi che in questa terra esista davvero l’albero del frutto proibito, anche se i sardi non l’hanno ancora trovato.

